2021 Morioka Haiku Contest — English Entries

Prize Winners and Poems from Haiku Submissions—English Section
Judges: Michael Dylan Welch, Toru Kiuchi,
Japanese Translation: Toru Kiuchi

Grand Prize — Victoria Mayor's Award —

Mona Bedi [Republic of India]

summer wedding
her saree the colour
of a red hibiscus

The red hibiscus is associated with Kali, the Hindu goddess, and these flowers
are sometimes given as worship offerings. To have a saree of this colour at a
wedding suggests a religious reverence. Through its colour, even the saree
joins the celebration of this joyous summer wedding.

—Miichael Dylan Welch
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Special Selections

Barbara Strang [new Zealand]

deserted playground
two cups on the table
filled with sand
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There are already no babies and small children at the playground. After they finish playing at
housekeeping, two cups filled with sand are left on the table. You can imagine that two children were
pretending to be a couple and that they enjoyed playing before leaving.

—Toru Kiuchi
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Jonathan Aylett [England]

evening pond
a leaf falls
onto the moon
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The last line of this poem may surprise some readers. Instead of falling into the water, the leaf falls
onto the moon. Yet we immediately realize that this is not literally true, because the leaf must be
falling onto the moon’s reflection. This altered perception therefore produces the paradoxical meaning
of the leaf seeming to fall up as well as down.

—Miichael Dylan Welch
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Anthony Q. Rabang [Republic of the Philippines]

loud voices
of what-ifs
waterfall crashing
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This should be summer because people are watching the waterfall to seek coolness. They are talking
loudly about, for example, what if they plunge into the basin of the waterfall. The poem makes clear
the scene of people gathering before the waterfall.

—Toru Kiuchi
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Eduard TARA [Romania)

the bounds
of infinity
loon’s call
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If one has ever heard the plaintive call of a loon, as | have in the Canadian wilderness, one knows that
it’s a haunting experience. It feels as if the bird’s call summons infinity itself, something beyond the
bounds of human experience. The bird’s call takes the listener to a faraway and transcendent
emotional destination.

—Miichael Dylan Welch
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John Barlow [England]

autumn chill
the bell of a fire engine
from a distant carousel
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In the 1940s a carousel beautifully equips itself with vehicles and horses, especially a fire engine. The
poem reminds us of the carousel. It is already cold in late fall, recalling children’s joyous cries and the
clamorous sound of a fire engine’s bell from a carousel in the distance.

—Toru Kiuchi
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